
 ترجمةكتاب
 لخالد البحيري" مسلمات في دائرة الخطر"

 ي فيها ظومشكلة التكافؤ في المستوى اللف
 ) دراسة تحليلية دلالية(

  
 

 
 

 هذا البحث
ن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا امقدم إلى كلية الآداب بجامعة سون  

 لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالمي
 فى علم اللغة العربية وأدبها

 وضع
 فطرية ساري يونينتي

 ٠٤١١١٨٢١ : ةرقم الطالب
 م اللغة العربية وأدبهاقس

 ن كاليجاكا الإسلامية الحكوميةاكلية الآداب بجامعة سون
 جوكجاكرتا
٢٠٠٨ 
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 الشعار و الإهداء
“You can not improve what you can not manage 

You can not manage what you can not understand 

You can not understand what you can not measure 

You can not measure what you can not define” 

 

“Quality is never an accident; it is always the result of high intention, sincere effort, 

intelligent direction and skillful execution” ( William A Foster) 

 
 : هذا البحث إلىهدائيإ

اللذين قد أوجداني و Sutinah و  Ngadiman Mantotiyoso والدي الكرمين .١
 .اما و يغفرلهما ذنوبهمعسى االله أن يرحمه, ربياني صغيرا

 Dyah Tri Utami و Endang Fahmawati  وSri Aminah S.Ag المحبو بة أخواتي .٢
SH.I و أخي المحبوب Muhtadi Mahmud ع يرحموني في جمابوني و الذين قد اح
 .حياتي

 .قيفي و علموني أن الصدق أعز ما يملكه المرءتثيع عائلتي الذين أسهموا في جم .٣
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Abstraksi 
 
Penerjemahan adalah usaha mereproduksi pesan dalam bahasa sumber ke 

dalam bahasa sasaran dengan ekuivalensi alami yang semirip mungkin, pertama-
tama dalam makna kemudian dalam gaya bahasanya. Selama ini penerjemahan 
lebih banyak dipahami sebagai proses pengalihbahasaan dari bahasa sumber ke 
bahasa sasaran. Akan tetapi ada hal yang lebih penting dari sekedar 
mengalihbahasakan, yaitu bagaimana mentransformasikan informasi yang ada 
dalam naskah bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran.  Diperlukan adanya limu 
pendukung seperti ilmu social, budaya, ekonomi, bahasa, hukum dan lain-lain. 
Sebuah karya terjemahan harus mempengaruhi pembaca dengan cara yang sama 
seperti karya aslinya. Seorang penerjemah harus bisa menjamin bahwa apa yang 
disampaikan kepada pembacanya adalah benar-benar seperti apa yang 
dimaksudkan penulis asli. Tentunya ini bukan perkara mudah untuk 
direalisasikan. 

Dalam praktiknya, menerjemahkan teks dari Bahasa Arab ke Bahasa 
Indonesia adalah bukan perkara mudah. Tidak semua pesan yang dimaksudkan di 
karya asli dapat ditransferkan dengan sempurna. Seperti pada proses 
penerjemahan buku berjudul مسلمات في دائرة الخطر   karangan Khalid Al-Bukhairi,  
penulis banyak menemukan masalah dalam proses penerjemahannya. 
Permasalahan yang diangkat penulis adalah bagaimana mencari padanan untuk 
kata atau istilah tertentu dalam Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia. Sebagai 
contoh, di dalam karya asli ini terdapat kata سفور,جلابيب, نقاب, حجاب, خمار . Kata-kata 
tersebut jika dicari padanan kata secara leksikal akan menghasilkan arti yang 
hampir sama, yaitu kerudung. Bahkan dalam praktiknya, kata-kata seperti 

جلباب, حجاب,خمار   diartikan sama dengan bahasa aslinya ketika berada dalam kosa 
kata Indonesia. Kata-kata tersebut hanya diartikan  sebagai jilbab, hijab dan 
khimar  yang kesemuanya itu berarti tutup kepala atau kerudung.  

Bagi penulis, padanan atau pengalihbahasaan seperti yang dicontohkan di 
atas adalah padanan yang kurang tepat. Jika kita hanya mengartikan semua kata di 
atas dengan satu makna padanan kata, maka apa yang dimaksudkan bahasa 
sumber melalui naskah asli belum sepenuhnya tersampaikan. Pasti ada maksud 
yang berbeda dari kata-kata di atas. Jika hanya berarti sama, tentunya penulis 
naskah asli akan menggunakan kata sama untuk beberapa konteks. Ketiadaan 
padanan makna dari Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia disebabkan banyak faktor, 
antara lain faktor sosial budaya dan konteks pemakaian kata tersebut dalam 
sebuah masalah.  

Dalam kajian ini, penulis akan memfokuskan pada analisa padanan kata 
dari Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia dilihat dari semantik dan dihubungkan 
dengan sosial budaya yang berbeda antara bahasa sumber dengan bahasa sasaran. 
Dari analisa ini diharapkan penulis mampu memberikan tawaran terjemahan yang 
sesuai dengan apa yang dimaksudkan oleh bahasa sumber atau paling tidak 
memberikan makna yang paling dekat dengan apa yang dimaksudkan oleh bahasa 
sumber 
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 كلمة شكر و تقدير
 

لك العبادة و بك , مالك يوم الدين, الرحمن الرحيم, الحمد الله رب الأكوان
م النعمة من غير صراط الذين وهبت له, صراط المستقيم و الإيمانالإهدنا , المستعان

يد سو الصلاة و السلام على المبعوث رحمة للعالمين . أما بعد. الضلالة و لا العصيان
و صحبه ,  االله و السلام وعلى آله الطيبين الطهرينىنبينا محمد صل, الأولين والآخرين

 .ومن تبعه و سار على نهجة إلى يوم الدين
إلى اساتذي الفضلاء و أخص لو سمحتم في هذه الفرضة أن أشكر شكرا جزيلا 

 :بالذكر منها
السيد الجليل الدكتور شهاب الدين بوصفه عميدا لكلية الآداب بجامعة سونان  .١

 .كاليجاكا الإسلامية الحكومية
  قسم اللغة العربية وآدابهارئيسافضيلة الأستاذ الدكتور ألوان خيري بوصفه  .٢

 .ية الحكوميةلكلية الآداب بجامعة سونان كاليجاكا الإسلام
 سهل في طريقالذي قد , فا في كتابة البحثالدكتور سوكمتو بوصفه مشر .٣

 .إلى إتمامه
 . أكاديمية بالجامعةاالدكتورندوس مرجوكو إدريس بوصفه مرشد .٤
سين و المدرسات الذين علموني العلوم المتنوعة وهذبوني تهذيبا رسائر المد .٥

 .حسانا
وني الأمور الادارية  من حياتي الأكاديمية و على جميع الموظفين الذين ساعد .٦

 .الأخص  موظفى المكتبة الذين ساعدوني في نيل المراجع المحتاج إليها
 الأعزاء المحبوبين الذين عاشروني و معهم بالجدل والنقاش و يجميع أصدقاء .٧

 التعليم
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-SUKANEWS  وLPM LITERASIA و UKM SPBA  المكرمون فييزملاء .٨

SUKAPRESS وASRAMA PUTRI AULIA. 

جميع الأصدقاء الذين لا أستطيع أن أجزي وفقا لمساعدتهم الوافرة في إتمام هذا  .٩
يئا إلا أن أدعو االله أن يتقبل أعمالهم الخالصة شفلا أستطيع أن أقدم . البحث

 .ويجزيهم االله أحسن الجزاء, لوجهه الكريم
 

   ٢٠٠٨ ميو ١٢ ,كجاكرتاوج
 الباحثة 
 

  ساري يونينتيفطرية
٠٤١١١٨٢١ 
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 محتويات البحث
 

 أ .........................................................صفحة الموضوع
 ب .........................................................الشعار والإهداء
 ج ...........................................................صفحة الموافقة

 د .................................................................التجريد
 ه ......................................................كلمة شكر وتقدير

 ز .........................................................محتويات البحث

 ١ ....................................................مقدمة: الباب الأول 
 ١ ............................................. خلفية البحث-أ

 ٤ ...................................... تحديد البحث-ب
 ٤ ............................. أغراض البحث وفوائده-ج
 ٥ ......................................نظري الإطار ال-د
 ٧ ........................................ منهج البحث-ه
 ٩ ...................................... التحقيق المكتبي-و
 ١٠ ........................................ نظام البحث-ز

 ١٢ .....ىمسلمات في دائرة الخطر لحالد البحير"لمحة الكتاب : الباب الثاني
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 ١٥ ..............................مشكلة التكافؤ الألفاظ:الباب الثالث 
 ١٥ ............................لمحة عن التكافؤ:الفصل الأول 
 ١٧ امشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي و حله:الفصل الثاني 

مسلمات "تحليل مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي في كتاب :الباب الرابع 
 ٢٥ .....................................ىلخالد البحير" في دائرة الخطر

تحليل مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي : الفصل الأول 
لخالد " مسلمات في دائرة الخطر"وحلّها في ترجمة كتاب 

 ٢٥ ............................. إلى اللغة الإندونيسيةىالبحير
مسلمات في دائرة الخطر "صفحة ترجمة الكتاب : الفصل الثاني
 ٣٠ ...................... إلى اللغة الإندونيسية ىلخالد البحير

    ١٨٢.....................................تتامخا: الباب الخامس
 ثبت المراجع*
 الملحق*

مسلمات في دائرة الخطر لخالد "نصّ أصلي لكتاب  •
 "ىالبحير
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Ǳوȋمقدّمة: الباب ا 

 

 ƻلفية البحث-أ

اللّغة . نهم اللّغة للتعارǥ بيإلى Źتاج الناس. إن الّلغة مهمة جدا في حياة الناس
عندها وظيفة مهمة في تطوير التكنولوجيا  ووسائل الإعلام الثقافة والمعلومات التي لا 

كل الناس في العاŃ يمكن أن يرووا الحادƯة التي وقعت في نفس . تĄحدĈد بزمان ومكان
و اللغة عنصر من العناصر المهمة لفهم . لى  أجهزة لفهمهاإŹتاج الناس . الوقت

 من مثلا يريد الإندونسيون أن يعرفوا و يعلموا الكتب العربية فلابد لهم. االمقصود جيد
 الّلغة هي الإشارة الاجتماعية التي يستعملها الناس في .معرفة اللّغة العربية جيدا

الاتصال هو . 1المقصود من احد الى آخر  هناǭ حركة انتقال المعلومات و.تصاللإ
اللّغة كƘجهزة الاتصال . انتقال الفهم بين الناس وهذا هو إعالة اللّغة في الاتصال

أما المحادƯة هي طريقة الاتصال التي تحتاج . تتكون من عنصرين ŷا المحادƯة والكتابة
. كتابة هي طريقة الاتصال بوسيلة الكتابةأما ال. موجهة بين المتكلم و المƼاطب

Ɔاطباű Ɲو القار Ɔمثلا قرأ الإندونسيون الكتب العربية. الكاتب بوصفه متكلما , ǭفهنا
الاتصال بين البلدين وŷا العربية و إندونسيا و الاتصال بين الثقافتين و الحضارتين و 

 .اĐتمعين و غير ذلك
                                                 

1 Jon Daniel Parera, Teori Semantik, (Jakarta: Erlangga, Edisi kedua, 2004), hal, 11. 
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Ǧستطيع أن يفهم اللّغة العربية جيداليس كل إندونسيي ي,  ولكن مع الأس .
بناء على هذه الظاهرة Ŵتاج عملية الترجمة من اللّغة الأجنبية إلى اللّغة الإندونسية و 

نقول بƘن , انطلاقا من الرأي السابق. خاصة من اللّغة العربية إلى اللّغة الإندونسية
قل الفكرة التي توجد ة ن� الترجمة هي حركBrislinطبقا لŐسلين . الترجمة شيء Ųكن

إما المحادƯة و ) لغة المترجمة اليها (إلى اللغة الاخرى) لغة الترجمة منها(صل لافي النص ا
وعلى الرغم من أن لهذين . أمĈا اللّغتين لهما نظام القواعدÊ الإملاء او لا. إما الكتابة

ďو الأصم Êمثل اللّغة التي يستعملها الأخرس Êوعند ابن بردة2.اللّغتين لغة الإشارة  )Ibnu 

Burdah( العربية Ǎالترجمة هي نقل الفكرة من النصو )الأصلية Ǎمع تكافئها ) النصو
  3).لغة الهدǥ(إلى اللّغة الإندونيسية 

الترجمة ليست كƊيفية نقل الّلغة المترجمة منها إلى الّلغة المترجمة اليها فحسب بل 
 ąنÊكيفية تحويل الفكرة مǥالهد ÊلغةË إلى Êالأصلي ďصăّر على . النƯن تؤƊب أš Êالترجمة

ويراد بها أن الترجمة من اللّغة العربية الى اللّغة . القارƝ جيداƆ كƘنه قƊرأƊ  النصĈ الأصلي
ليس كلّ فكرة . أن هذه المسƘلة ليست أمرا هيĈنا, حقا. الإ ندونيسية ليست سهلة

والصرǥ و قد يكون اختلاǥ المفرداتÊ والقواعد و النحو . يمكن أƊن ŹوĈلƊ جيدا
 .الأسلوب اللّغة و سياقă  الكلام  معيقا  في عملية الترجمة

 هو الكتاب الذي نشرته مكتبة ë"مسلمات في دائرة الخطر" كان كتاب 
و تعدد , و الختان, الحجاب: هذا الكتاب Źتوى على ستĈة فصولÊ وهي. الإيمان Šصر

و صورة المرأة في سائل , و إمام المرأة, تكليǦ أم تفضيل�: و القوامة ,الزوجات
هذا الكتابŹ Êتوى . ţتارĄ الباحثة هذا الكتاب لأن اللغة فيه سهلةƌ للفهم.  الإعلام

Êعلى مواضيع الحالية .ÊلōلăحĄإلى م Êذو العلاقة Êباحثة ان تحلل تريد ال. والأهم هذا الكتاب

                                                 
2 Hartono, Belajar Menerjemahkan:Teori dan Praktek, (Malang: Penerbitan Universitas 

Muhamadiyyah Malang, 2003), hal.11.  
 
3 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah: Metode dan Wawasan Menerjemahkan Teks Arab, 

(Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004), hal .9 
١٩و١٥ص ) ٢٠٠٦,مكتب الإیمان: القاهرة(, مسلمات في دائىة الخطر:  خالد البحير  ۶   
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šد الباحثة مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي . مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي
Êناء ترجمة هذا الكتابƯفي    . أ Řالمفردات المشتركة في المع ǭهنا ōو على الرغم من أن

يل و على وجه التمث. اللّغة العربية ولكن لا يمكن ترجمتها  إلى اللّغة الإندونسية جيدĆا
يرجع معناها . ندونوسيةلإهذان اللفظان قريبان في المعŘ في اللغة ا" حجاب و Ũار"

علاوة على ذلك�  في المحادƯة اليومية� قد يقول بعض .  tutupفي اللغة الإندونسية إلى 
اكثرهم يعرفون أن معŘ . ندونيسيةلإالناس تلك المفردات بدون ترجمتها إلى اللغة ا

 .kerudung حجاب و Ũار هو
 و عند ما تترجم الباحثة هذا الكتاب� تĄشوĈش كيǦ إيجاد المعŘ المناسب من 

ما هذه كلمة فعل او نعت إبناء على أن لكل كلمة . اللّغة العربية إلى اللغة الأندونسية
له معŘ في اللّغة " مصباƵ"مثلا . او اسم وغير ذلك معناه المضبوط في اللغة الإندونسية 

له " ذهب"و ” kursiله معŘ في اللغة الإندونسية " كرسي"و ” lampuالإندونسية  
 Řمعpergi” . الصعوبات في ترجمة تلك المفردات Ąوجدăها تċكنƊار(لŨ لكي ) حجاب و

 "Munawwir" ندونيسيإ-لو نلاحǚ  لفǚ حجاب معناه في قاموس عرĺ. تفهم جيدا
  Řلوجدنا أن له معpenutup, tirai, layar, sekat.5ار"  أماŨ " Řله معtutup”.6 إذا 

أسندت الباحثة تلك المفرداتÊ و معناها على المعŘ المعجمي أو القامسي فحسب� 
وقد نترجم  لفǚ  . اللّغة الإندونيسية مرارا وتكرارافستكتب كلمات نفسها في

 يعř الحائǖ الذي يفصل hijab, طبقا لمعجم اللّغة الإندونيسية ” hijabحجاب ب 
 كل المفردات لها معHans Wehr Řالإųلزية -ا لمعجم العربية أما طبق7.بعضهم البعض

Veil.8 

                                                 
5 Ahmad Warson Munawwir , Al-Munawir Kamus Arab-Indonesia, (Surabaya: Pustaka 

Progressif, 2002), hal. 237. 
 
6 Ibid, hal. 368. 
7 Departemen Pendidikan dan Kebudayaan, Kamus Besar Bahasa Indonesia, (Jakarta: 

Balai Pustaka, 1989), hal.307. 
8 Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, (Libanon: Beirut, 1980) 
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Řالمع ǥتلك . طبعا� تلك المفردات المذكورة لها اختلا Řمع ǦتلŹ عندما لا
هذه هي مشكلة و . فة لمعŘ واحدالمفردات � لن تعطي  لغة المصدر الكلمات المƼتل

بالإضافة إلى تلك المفردات� هناǭ عدĈة .  هذه هي وظيفة المترجم لحل تلك المشكلة
كلمات في اللّغة العربية التي ما عندها التكافؤ في اللّغة لإندونيسية مثل Ũار و حجاب 

  9.و جلباب وغير ذلك
 

  Ţديد البحث-ب

 بناء على ما سبق من البيان فتحدĈد الباحثة المسƘلة الّتي بيĈنها في خلفية البحث

 : كما يلي

  ما هو التكافؤ و ما هو التكافؤ في المستوى اللفظي�. 1

ما هي صور مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي في كتاب . ٢
 �ى البحيرلخالد" مسلمات في دائرة الخطر"

 كيǦ حلّ هذه المشكلة �.٣

 

 Ʊ-ǽالبحث وفوائد Ǒراǣأ  
 :أغراض هذا البحث منها

 معرفة صور مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي  )١
معرفة صور مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي في كتاب  )٢
 .لخالد البحيرى" مسلمات في دائرة الخطر"

                                                 
9 Kh鈒id al-Buhairi: مسلمات في دائرة الخطر ..., hal: 20, 29, 
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ستوى اللفظي في ذلك ليعطي اŴلال في مشكلة التكافؤ في م )٣
 .الكتاب

 :وأما فوائد هذا البحث منها
 .لتصوير مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي وحلها )١
 أن الحلّ يمكن تطبيقه في عملية الترجمة في ţصص لكي يرجي )٢

Ɔالترجمة خاصا وقسم اللغة العربية وأدبها عاما. 
 
 

 الإǗار الǼظري -د

 ŷا ترجمة الحرفية و ترجمة تنقسم طريقة الترجمة إلى نوعين 
اعتمدت ترجمة الحرفية على النص الأصلي إما ترتيب اللغة وأشكال .  10التفسيرية

ة التي Ń تهتمĈ بنظام أما ترجمة التفسيرية فهي نوع الترجم. الألفاظ والجمل وغير ذلك
سلوبĄ ألكƌلّ نظرية لƊه . نقل المعŘكيفية قواعد اللغة من لغة المصدر والأهم هنا 

ĄǦتلű .ǥالهد Êتعطي ترجمة التفسيرية فرصة لتغيير . قد لا يستطيع ترجمته إلى لغة
في . الأساليب و قواعد لغة المصدر حŕ  يفهم المقصود في نص المصدر فهما تماما

في حالةÊ الخاصĈةƒŶ �ÊكÊنĄ أƊنƒ نąƼăلƊǖ تلك . قة Ŵن لايلزم استƼدام هتان نظريتانالحقي
Êدم  الباحثة الترجمة التفسيريةتقد . النظرياتƼدم الباحثة ترجمة التفسيرية . ستƼتست

هناǭ عملية , في عملية الترجمة. حين šد الصعوبة في Şث التكافؤ في المستوى اللفظي
لا يăستطيعĄ المترجم أن يلزم على نظامÊ لغة المصدر إلى  . 11 و صرǥتحويل معاŇ و Ŵو

                                                 
10 Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 

2003), hal.40 
 
11 Douglas Robinson: Menjadi Penerjemah Profesional (terjemahan) (Yogyakarta: 

Pustaka Pelajar, 2005), hal. 291. 
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ǥالهد Êلغة Êا ترجمة الص . نظامŷ Êالباحثة تلك النظريات ƌǖلąƼăي �Êرفية و في هذه الترجمة
ولكن تارةŞ �Ɔثت الباحثة مشكلةƊ التكافؤ على مستوى اللفظي .  ترجمة التفسيرية

لذلك . تلك النظرياتÊ اŴلال مشكلةÊ المذكورةلا يăستطيع  المناسبÊ في هذه الترجمة و
 . تبحث الباحثة في هذا البحث عن كيفية حل مشكلةƊ التكافؤ على مستوى اللفظي

سببه العوامل تللغة المترجمة منها الى اللغة المترجمة اليها عدم تكافؤ المناسب من ا
 :12فيما يلي

 

.1 Ǎمفهوم الثقافي الخا 

 المترجمة اليها المفهوم في اللغة المترجمة منها لا يتوافر في اللغة 2.

.3 ćالمفهوم في اللغة المترجمة منها دلاليا معقد 

 )Superordinat(اللغة المترجمة منها ليست لها اللفǚ العام .٤

٥.Ǎالخا ǚاللغة المترجمة اليها ليست لها اللف 
 نăحتاجĄ الى 13.يتوفق معŘ للفظي على سياق الكلام, و بالإضافة الى ذلك

و تطبيق . البحث عن تكافؤ المناسبÊ لكي يفهم القارƝ المعŘ المقصود فهما كاملا
 14.لإخąتياƊر التكافؤ و استعماله المناسبă في إعąطاء المعلوماتÊا  إلىمفهوم الدلالية تحتاج

 هذ البحث� ţصص الباحثة في البحث عن التكافؤ الذي يسببه اختلاǥ الثقافة في
لذلك تريد الباحثة أن تحلل مشكلةÊ التكافؤ  أساس النظرية الإجتماعية و . ولإجتماعية

 : منها, هناǭ عÊدĈة طرق لحƊلّ صعوباتÊ البحث عن التكافؤ. الثقافية
                                                 

12 Mona Baker, In Other Words a Course Book on Translation, (London & New York: 
Routledge, 1992), hal. 21-25. 

13 Abdul Chaer: Pengantar Semantik Bahasa Indonesia, ( Jakarta: PT. Rineka Cipta, 
2002), hal. 62. 

14 Ibid, hal: 12 
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 )translation by a more general word(ترجمة بلفǚ لأعمĈ . أ

 translation by a more neutral(ترجمة بلفǚ طبيعي  . ب

word( 

 translation by cultural (ترجمة بالاšاه الثقافي . ج

substitution( 

ترجمة باستƼدام نفس اللفǚ مقرض مع  . د
 (translation using a loan word plus explanation)شرحه

 paraphrase using a related(شرƵ بلفǚ له صلّة  . ه

word( 

  using unrelated word) (شرƵ بلفǚ ليس له صلّة . و
 )(Şby omissionذǥ لفǚ  . ز

بناء على النظاريات المذكورة ستجرب الباحثة تطبيق النظاريات لإŞاث 
" المسلمات في دائرة الخطر"التكافؤ على مستوى اللفظي المناسب فى ترجمة كتاب 

 . ىحيرلخالد الب

 

ǽ- البحث ƲهǼم  

هذا البحث يندرج تحت البحث المكتبي وهو البحث الذي فعلته الباحثة عن 
يعŘ اخذ المصادر والبيانات اĐموعة من الكتب . طريقة مطالعة المراجع المكتبة

المتنوعة� سواء أكانت من اĐلات أو نصوǍ أو كتب الاخرى مناسبة لموضوع 
 .  جنسين وهو البيانات الأساسي و الثانويتنقسم البيانات إلى. البحث

 و ىلخالد البحير" المسلمات في دائرة الخطر"أما البيانات الأساسي فهو كتاب 
ترجمته التي ترجمتها الباحثة وخصصت في الألفاظ الذي ليس لها تكافؤ في اللغة 
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ة Šوضوع وأما البيانات الثانوي فهو المعاجم والكتب أوالنصوǍ المتعلق. الإندونيسية
 15.البحث

أما المراد بالدراسة .  الوصفيةالدلاليةتستƼدم الباحثة الدراسة التحليلية 
دونسية و تحليل ترجم إلى اللغة الإنلتالتحليلية الوصفية هو توصǦ المفردات الŕ صعبة 

 :هوفأما طريقة البحث . هذه المشكلة حŕ يوجد الحل المطلوب
١ .  Êجمع البيانات 

ستجمع الباحثة المفردات التي  لا توجد تكافئها افي اللغة الإندونسية 
   ".ىيرحلخالد الب" مسلمات في دائرة الخطر" في كتاب 
 

٢ .Êحليل البياناتăت 
مشكلة التكافؤ على المستوى اللفظي في هذا المنهج ستحلل الباحثة 

 :بطرق
 جمع المفردات التي ماعندها التكافؤ في اللغة الإندونسية. أ
Şث أصل كلمةÊ في المعجم مثل  المعجم الوسيǖ و المنجد لمعرفة . ب

 المعŘ الأصلي من تلك الكلمة
 و معاجم "Hans Wehr " الإųلزية-Şث المعŘ في معجم العربية. ج

 لإندونسيةا-العربية
 تصنيǦ البينات. ٣

ستبحث الباحثة في هذا المنهج مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي في كتاب 
 . بالنظاريات المذكورةىلخالد البحير" مسلمات في دائرة الخطر"

 
 

                                                 
15 Dudung Abdur Rahman: Pengantar Metode Penelitian (Yogyakarta: Kurnia  Alam 

Semesta, 2003), hal.7. 
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 التحقيق المكتœ- و

و بناء على البحث المكتبي الذي فعلته الباحثة Ń توجد البحث في مشكلة 
 في كلية ىستوى اللفظي في كتاب مسلمات في دائرة الخطر لخالد البحيرالتكافؤ في الم

ن كاليجاكا الإسلامية الحكومية وŃ توجد ترجمة ذلك الكتاب في االآداب بجامعة سون
لذلك استƼلصت الباحثة أن هذا البحث مناسب ليكون موضوعا . اللغة الإندونيسية
 . للبحث والترجمة

عمر معروǥ وهو الطالب في كلية الآداب ولكن وجد البحث الذي كتبه م
ماورد في " ترجمة كتاب ن كاليجاكا الإسلامية الحكومية تحت العنوانابجامعة سون

لحسيř شعبان المهدي ومشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي "القرآن من الطير والحيوان
تحليلية هذا البحث Şث في مشكلة التكافؤ بدراسة . )دراسة تحليلية دلالية" (فيها

şلاǥ هذا البحث الذي يبحث مشكلة التكافؤ بدراسة تحليلية دلالية . دلالية فحسب
 . و الثقافية

وجدت الباحثة من الشبكة الدولية الإنترنيت , إضافةƆ إلى ذلك البحث المذكور
 تحت العنوان  Ida Sundari Husseinالبحث الذي كتبتها 

Masalah Pilihan Kata dalam Penerjemahan: Menciptakan Kata Baru atau 

Menerima Kata Pinjaman ”. 16 

. تăتحدĈثƌ في هذه المقالةÊ عن التكافؤ مÊنą  اللغة الإųليزيÊة إلى اللغةÊ الإندونيسية 
اللغة الفرق بينهما أن البحث للباحثة يبحث في مشكلة التكافؤ من اللغة العربية إلى 

 .الإندونيسية
  

 
 

                                                 
16 Http//wartahpi.org/content/view/28/54 
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ǃ-البحث ǵنظا 
 :ينقسم هذا البحث إلى Ũسة أبواب كما يلي

 المقدمة: الباب الأول
 خلفية المسƘلة . أ
 تحديد البحث . ب
 أغراض البحث و فوائده. ج
 الإطارا لنظري. د
 منهج البحث. ه
 تحقيق المكتبي. و
 نظام البحث. ز

  ىلخالد البحير" ة الخطرمسلمات في دائر"لمحة كتاب : الباب الثاني
 مشكلة التكافؤ على المستوى اللفظي: الباب الثالث

 لمحة عن التكافؤ: الفصل الأوĈل.    أ
مشكلة التكافؤ في المستوى اللّفظي : الفصل الثّاني . ب

 وحلّها 
تحليل مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي في كتاب : الباب الرابع

 . و ترجمتهى البحير لخالد"مسلمات في دائرة الخطر"
تحليل مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي : الفصل الأول. أ

 و ى لخالد البحير"مسلمات في دائرة الخطر"وحلّها في ترجمة كتاب 
 .إلى اللغة الإندونيسية

مسلمات في "صفحة الترجمة كتاب : الفصل الثاني.  ب
 .  إلى اللغة الإندونيسيةى لخالد البحير"دائرة الخطر

 اختتام: لباب الخامسا
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ǆالباب الخام 
 تتاƻǵا

 
 الخلاصة.  أ

بعد إتمام هذا البحث فƜني أصل إلى نتيجة مهمة تتعلق بƘمور مشكلة التكافؤ على 
 لخالد البحيرى و ألخصها في "المسلمات في دائرة الخطر"مستوى اللفظي في كتاب 

  :النقǖ الآتية
 "المسلمات في دائرة الخطر"مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي في كتاب   .١

 و بين ية سببه اختلاǥ المفهوم الثقافي الخاǍ بين العربلخالد البحيرى
 .الإندونسية

المسلمات في "تحلل الباحثة مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي في كتاب   .٢
 : لخالد البحيرى بطرق"دائرة الخطر

 )translation by a more general word (الترجمة بلفǚ الأعمĈ . أ

اختارت الباحثة هذه الترجمة . Pakaian / baju مثلا ترجمة من الحجاب هو
 :لأن عندى معƼم الإندونيسي

Baju/Pakaian :kain yang digunakan untuk menutupi badan. 

 ǚدم لفƼفي الترجمة و تعطى شرحه" الحجاب"ولكن تست. 
 translation using a)الترجمة باستƼدام نفس اللفǚ الأجذĺ مع شرحه . ب

loan word plus explanation) 
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ولكن )shufur(  السفورمثلا ترجمة السفور في اللغة الإندونيسية هي 

  .تعطى الباحثة شرحه
 )translation by cultural substitution(الترجمة بالإšاه الثقافي . ج

 اختارت الباحثة هذه الترجمة لأن .baju kurungمثلا ترجمة من الجلباب هو 
فترجع الباحثة إلى مفهوم Ưقافة , الوسيǖطبقا على المعŘ من المعجم 

 ليعŐ المعŘ من لفbaju kurung ǚ يستƼدم الإندونسيون ب . الإندونسية
 .الجلباب

 ختامة . ب
في كتاب   هذا الذي أصدرته من البحث في مشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي

Ń يزل به إني أعترǥ أن هذا البحث .  لخالد البحيرى"المسلمات في دائرة الخطر"
و من أجل ذلك أرجو أن يكون هناǭ من , أخطاء و أغلاط و نقصان في أمور كثيرة

 .يواصله إلى هدǥ أقصى من دراسة الترجمة
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